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AUGLYSING

um patttoku Islands i Evrépuradinu.

Samkvamt heimild 1 bingsalyktun fra 7. febr. 1950, var adildarskjal um batt-
toku fslands i Evrépuradinu afhent hinn 7. p. m.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 10. marz 1950.

Bjarni Benediktsson.

Fylgiskjal.

STOFNSKRA EVROPURADSINS

Rikisstjornir konungsrikisins Belgiu,
konungsrikisins Danmerkur, franska
lySveldisins, irska lydveldisins, italska
Iyveldisins, storhertogademisins Lux-
emborgar, konungsrikisins Hollands,
konungsrikisins Noregs, konungsrikisins
Svipjodar og hins sameinada konungs-
rikis Stéra-Bretlands og Nordur-frlands.

eru sannferSar um, ad trygging frid-
ar, sem byggist a réttleti og alpjoda
samvinnu, sé nau8synleg til vardveizlu
mannfélagsins og menningarinnar,

stadfesta 4 ny tru sina 4 bau verd-
meeti, andleg og sidferdileg, sem eru hin
sameiginlega arfleifd pessara bjéda og
hin sénnu upptok -einstaklingsfrelsis,
stjornmalalegs frjalsredis og skipunar
laga og réttar, en pessi meginhugtdék eru
undirstada hins sanna 1ydradis,

telja, a8 porf sé 4 pvi ad binda fastari
bondum bpau Evropuriki, sem hafa svip-
adar hugsjonir, i pvi skyni a8 vardveita
og koma betur i framkvemd Dbessum
hugsjonum og til bess a8 efla framfarir
4 svidi efnahags- og félagsmala,

alita, ad til bess a8 geta or6id vid
bessari borf og vonum beim, sem pjédir
beirra hafa 1atis i 1j6s i bvi sambandi,
sé naudsynlegt a8 koma begar a fot
bandalagi, er komid geti 4 nanara sam-
bandi milli Evrépurikjanna,

og hafa pvi akvedis al setja 4 stofn
Evr6opurad, er skiptist i fulltrianefnd

Agnar Kl. Jénsson.

STATUTE OF THE COUNCIL
OF EUROPE

The Governments of the Kingdom of
Belgium, the Kingdom of Denmark, the
French Republic, the Irish Republic, the
Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of the Nether-
lands, the Kingdom of Norway, the King-
dom of Sweden and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland;

Convinced that the pursuit of peace
based upon justice and international co-
operation is vital for the preservation of
human society and civilisation;

Reaffirming their devotion to the spi-
ritual and moral values which are the
common heritage of their peoples and the
true source of individual freedom, po-
litical liberty and the rule of law, princi-
ples which form the basis of all genuine
democracy;

Believing that, for the maintenance
and further realisation of these ideals
and in the interests of economic and
social progress, there is need of a closer
unity between all like-minded countries
of Europe;

Considering that, to respond to this
need and to the expressed aspirations of
their peoples in this regard, it is neces-
sary forthwith to create an organisation
which will bring European States into
closer association;

Have in consequence decided to set up
a Council of Europe consisting of a
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rikisstjornanna og radgjafarping, og
hafa 1 pessu skyni komi8 sér saman um
eftirfarandi stofnskra:

I. kafli. — Markmié Evrépuradsins.

1. gr.

a) Markmid Evrépuradsins er ad
koma 4 nanari einingu medal patttoku-
rikja pess, 1 pvi skyni a8 vernda og koma
i framkvemd beim hugsjéonum og meg-
inreglum, sem eru sameiginleg arfleifd
beirra, svo og til bess a8 studla a8 fram-
féorum 4 svidi efnahags- og félagsmala.

b) Unnid skal a8 markmi&i bessu
innan radsins med umradum um mal,
sem sameiginlega py8ingu hafa, og med
samningum og sameiginlegum a8gerdum
4 svidi efnahags- og félagsmala, menn-
ingarmala og visinda-, laga- og stjornar-
farsmala og med var®veizlu og frekari
framkveemd mannréttinda og grund-
vallarfrelsishugsjéna.

c¢) Datttaka i Evrépuradinu skal a
engan hatt hafa ahrif 4 samvinnu batt-
tokurikja pess innan Sameinudu pjés-
anna efa annarra alpjodastofnana e8a
bandalaga, sem beir eru adilar a®.

d) Landvarnarmal falla ekki undir
verksvid Evropuradsins.

II. kafli. — Patttaka.

2. gr.
batttokuriki Evrépuradsins eru riki
bau, sem eru adilar a8 stofnskra bess-
ari.

3. gr.

Sérhvert patttokuriki Evrépuradsins
verdur ad viSurkenna grundvallarregl-
urnar um skipun laga og réttar, og um
a0 Ollum einstaklingum innan umdaemis
bess skuli tryggd mannréttindi og
grundvallarfrelsi, og verdur i or8i og
verki a8 taka patt i samvinnu til ad na
markmi8i radsins samkveemt I. kafla.

Committee of representatives of Govern-
ments and of a Consultative Assembly,
and have for this purpose adopted the
following Statute:—

Chapter I.—Aim of the Council of Europe

Article 1

(a) The aim of the Council of Europe
is to achieve a greater unity between
its Members for the purpose of safe-
guarding and realising the ideals and
principles which are their common herit-
age and facilitating their economic and
social progress.

(b) This aim shall be pursued through
the organs of the Council by discussion
of questions of common concern and by
agreements and common action in eco-
nomic, social, cultural, scientific, legal
and administrative matters and in the
maintenance and further realisation of
human rights and fundamental free-
doms.

(¢) Participation in the Council of
Europe shall not affect the collaboration
of its Members in the work of the United
Nations and of other international or-
ganisations or unions to which they are
parties.

(d) Matters relating to National De-
fence do not fall within the scope of the
Council of Europe.

Chapter II.—Membership

Article 2
The Members of the Council of Europe
are the Parties to this Statute.

Article 3

EveryMember of the Council of Europe
must accept the principles of the rule of
law and of the enjoyment by all persons
within its jurisdiction of human rights
and fundamental freedoms, and collabo-
rate sincerely and effectively in the real-
isation of the aim of the Council as speci-
fied in Chapter I.
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4. gr.

Radherranefndin getur bo8id sér-
hverju Evrépuriki, sem tali§ er haeft og
fust til a8 fullnegja akveSum 3. gr., a8
gerast patttokuriki Evropura8sins. Sér-
hvert riki, sem bannig er bo®is, telst
batttokuriki, er bpad afhendir a%alfor-
stjoranum skjal, sem felur i sér viSur-
kenningu bess a4 stofnskra pessari.

5. gr.

a) Radherranefndin getur, er sérstak-
lega stendur a, bo%id Evrépuriki, sem
talid er heeft og fust til ad fullnzegja
akveSum 3. gr., a8 gerast studningsriki
Evrépura8sins. Sérhvert riki, sem pann-
ig er bo®is, telst studningsriki er bad
afhendir aSalforstjoranum skjal, sem
felur i sér visurkenningu pess & stofn-
skra bessari. Studningsriki 4 a8eins rétt
4 a® eiga fulltrda 4 radgjafarbinginu.

b) Med ordinu ,,patttokuriki® i stofn-
skra bessari er einnig att vid studnings-
riki, nema pegar bad er notad i sambandi
vi§ setu i raSherranefndinni.

6. gr.

RaSherranefndin skal, a8ur en hin
by8ur til patttoku samkvemt 4. og 5.
gr. hér ad framan, dkveda ba fulltria-
t6lu, sem veentanlegt batttokuriki skal
eiga rétt 4 al senda a radgjafarpingi®,
svo og bad fjarframlag, sem bvi ber hlut-
fallslega a® lata af hendi.

7. gr.

Sérhverju patttékuriki Evrépuradsins
er heimilt a8 segja sig ar bvi, med bvi
ad tilkynna a8alforstjéra pad formlega.
Slik drsogn 68last gildi i lok yfirstand-
andi fjarhagsars, enda sé hun tilkynnt
4 niu fyrstu manudum fjarhagsarsins.
Sé ursognin tilkynnt 4 premur sidustu
manudum fjarhagsarsins, 068last hun
gildi vid lok neesta fjarhagsars.

Article 4

Any European State, which is deemed
to be able and willing to fulfil the pro-
visions of Article 3, may be invited to
become a Member of the Council of
Europe by the Committee of Ministers.
Any State so invited shall become a Mem-
ber on the deposit on its behalf with the
Secretary-General of an instrument of
accession to the present Statute.

Article 5

(a) In special circumstances, a Europ-
ean country, which is deemed to be able
and willing to fulfil the provisions of
Article 3, may be invited by the Com-
mittee of Ministers to become an As-
sociate Member of the Council of Europe.
Any country so invited shall become an
Associate Member on the deposit on its
behalf with the Secretary-General of an
instrument accepting the present Statute.
An Associate Member shall be entitled
to be represented in the Consultative As-
sembly only.

(b) The expression “Member” in this
Statute includes an Associate Member
except when used in connexion with re-
presentation on the Committee of Mini-
sters.

Article 6

Before issuing invitations under Artic-
les 4 or 5 above, the Committee of Mi-
nisters shall determine the number of re-
presentatives on the Consultative As-
sembly to which the proposed Member
shall be entitled and its proportionate
financial contribution.

Article 7

Any Member of the Council of Europe
may withdraw by formally notifying the
Secretary-General of its intention to do
so. Such withdrawal shall take effect at
the end of the financial year in which it
is notified, if the notification is given
during the first nine months of that fin-
ancial year. If the notification is given
in the last three months of the financial
year, it shall take effect at the end of the
next financial year.
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8. gr.

Radherranefndin getur svipt hvert pa®
batttékuriki Evrépuradsins, sem gerzt
hefur alvarlega brotlegt vis 3. gr., rétti
til setu i radinu ea 6skad bess, ad bad
segi sig ur pvi samkvaemt 7. gr. Nu verd-
ur patttokuriki ekki vid 6sk bessari, og
getur nefndin ba akvesid, ad patttdku
bess i radinu sé lokis fra peim tima ad
telja, er nefndin kann a8 akveda.

9. gr.

Nu fullnegir batttokuriki ekki fjar-
hagslegum skuldbindingum sinum, og
getur radherranefndin pa svipt bad rétti
til a8 hafa fulltria i nefndinni ea a
radgjafarpinginu, bangad til skuldbind-
ingunum er fullneegt.

II1. kafli. — Almenn akvaedi.

10. gr.
Deildir Evrépuradsins eru:
i) RaSherranefndin.
ii) Radgjafarbingid.
Skrifstofa Evrépuradsins
bagu beggja bessara deilda.

starfar i

11. gr.
Adsetur Evrépuradsins er i Strass-
borg.

12. gr.

Hin viSurkenndu tungumal Evrépu-
radsins eru enska og franska. I fundar-
skopum radherranefndarinnar og rad-
gjafarpingsins skal akveda, undir hvada
kringumsteSum og med hvada skilyrd-
um nota megi 6nnur tungumal.

IV. kafli. — Radherranefndin.

13. gr.
Radherranefndin kemur fram fyrir
hond Evrépuradsins samkvaemt 15. og
16. gr.

Article 8

Any Member of the Council of Europe,
which has seriously violated Article 3,
may be suspended from its rights of re-
presentation and requested by the Com-
mittee of Ministers to withdraw under
Article 7. If such Member does not
comply with this request, the Committee
may decide that it has ceased to be a
Member of the Council as from such date
as the Committee may determine.

Article 9

The Committee of Ministers may sus-
pend the right of representation on the
Committee and on the Consultative As-
sembly of a Member, which has failed to
fulfil its financial obligation, during
such period as the obligation remains
unfulfilled.

Chapter III.—General

Article 10
The organs of the Council of Europe
are:
(i) the Committee of Ministers;
(ii) the Consultative Assembly.
Both these organs shall be served by
the Secretariat of the Council of Europe.

Article 11
The seat of the Council of Europe is
at Strasbourg.

Article 12

The official languages of the Council
of Europe are English and French. The
rules of procedure of the Committee of
Ministers and of the Consultative As-
sembly shall determine in what circum-
stances and under what conditions other
languages may be used.

Chapter IV.—Committee of Ministers

Article 13
The Committee of Ministers is the or-
gan which acts on behalf of the Council

of Europe in accordance with Articles
15 and 16.
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14. gr.

Hvert patttokuriki & rétt 4 ad eiga
einn fulltria i raSherranefndinni, og fer
hver fulltrui med eitt atkvae6i. Fulltruar
i nefndinni skulu vera utanrikisras-
herrarnir. Pegar utanrikisraSherra getur
ekki veri$ viSstaddur, eSa ef pad telst
@skilegt af 68rum astedum, er heimilt
a8 tilnefna i hans stad varamann, og
skal hann, ef mégulegt er, vera radherra
i somu rikisstjérn.

15. gr.

a) RaSherranefndin skal, samkvaemt
tilmeelum radgjafarpingsins e8a af
sjalfsdadum, taka til ihugunar med
hvada heetti megi vinna ad markmidi
Evrépuradsins, m. a. med millirikjasatt-
malum e8a samningum, svo og stusla
ad pvi, ad rikisstjérnirnar taki upp sam-
eiginlega stefnu i sérstokum malum.
Adalforstjori skal tilkynna béatttoku-
rikjunum Alyktanir nefndarinnar.

b) Pegar vi§ 4 getur nefndin gengid
fra alyktunum sinum sem tilmaelum til
rikisstjérna batttokurikjanna, og getur
nefndin 6skad bess, ad rikisstjérnirnar
tilkynni sér, hva$ baer hafi aShafzt.

16. gr.

Radherranefndin skal, i samraemi vid
akveedi 24., 28., 30., 32., 33. og 35. gr. um
valdsvid radgjafarpingsins, taka akvard-
anir, svo skuldbindandi séu, um 611 mal-
efni, er var8a skipulag og fyrirkomulag
Evrépuradsins inn 4 vid. I pvi skyni skal
raSherranefndin setja baer reglugerSir
um fjarmal og framkvaemdaratridi, sem
telja verSur naudsynlegar.

17. gr.
RaSherranefndin getur skipad rad-
gjafarnefndir, nefndir sérfredinga eda
adrar nefndir, eftir pvi sem hun telur
@skilegt, til pess ad fjalla um sérsték
malefni.

Article 14

Each Member shall be entitled to one
representative on the Committee of Mi-
nisters and each representative shall be
entitled to one vote. Representatives on
the Committee shall be the Ministers for
Foreign Affairs. When a Minister for
Foreign Affairs is unable to be present
or in other circumstances where it may
be desirable, an alternate may be nomi-
nated to act for him, who shall, when-
ever possible, be a Member of his Govern-
ment.

Article 15

(a) On the recommendation of the
Consultative Assembly or on its own
initiative, the Committee of Ministers
shall consider the action required to
further the aim of the Council of Europe,
including the conclusion of conventions
or agreements and the adoption by Go-
vernments of a common policy with re-
gard to particular matters. Its conclu-
sions shall be communicated to Members
by the Secretary-General.

(b) In appropriate cases, the conclu-
sions of the Committee may take the
form of recommendations to the Govern-
ments of Members, and the Committee
may request the Governments of Mem-
bers to inform it of the action taken by
them with regard to such recommenda-
tions.

Article 16

The Committee of Ministers shall sub-
ject to the provisions of Articles 24, 28,
30, 32, 33 and 35, relating to the powers
of the Consultative Assembly, decide
with binding effect all matters relating
to the internal organisation and arrange-
ments of the Council of Europe. For this
purpose the Committee of Ministers shall
adopt such financial and administrative
regulations as may be necessary.

Article 17
The Committee of Ministers may set
up advisory and technical committees
or commissions for such specific purpos-
es as it may deem desirable.

22
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18. gr.

Radherranefndin skal setja sér fund-
arskop, sem m. a. kveda a um:

i) pa tolu fulltriaa, sem krefjast skal,
ad vidstaddir séu, til bess ad fund-
ur sé alyktunarfer,
hvada reglur skuli gilda um kjor
forseta og kjortimabil,

iii) hva®a reglur skuli gilda um toku
mala 4 dagskra, b. 4 m. tilkynn-
ingar um tillégur til alyktunar, og

iv) hvernig tilkynna skuli tilnefningu
varamanns samkvemt 14. gr.

ii)

19. gr.
RadSherranefndin skal leggja fyrir
hvert radgjafarbing skyrslu um stérf
sin, 4samt viSeigandi skilrikjum.

20. gr.

a) Alyktanir ra8herranefndarinnar
um eftirfarandi mikilveg malefni verda
a® hljoéta samhljéBa sampykki fulltrua,
er batt taka i atkve8agreidslu, og sam-
bykki meiri hluta peirra fulltriia, sem
rétt eiga til setu i nefndinni:

i) tilmeeli samkvemt 15. gr. b),

ii) malefni samkvemt 19. gr.,

iii) malefni samkvemt 21. gr. a) i)
og b),

iv) malefni samkvemt 33. gr.,

v) brtt. vis 1. gr. d), 7., 15, 20., 22.
gr. og
611 6nnur malefni, sem nefndin
kann a8 adkveda mes alyktun sam-
kvemt d)-1i5 hér a eftir, ad skuli
hljéta samhljé8a sambpykki, vegna
bess hve mikilveeg pbau eru.

b) Einfaldur meiri hluti fulltrua, sem
rétt eiga til setu i nefndinni, reedur um
skilning 4 fundarsképum eda fjarmala-
og framkvemdaratridum.

¢) Sampykkja parf alyktanir nefnd-
arinnar samkvamt 4. og 5. gr. med tveim
briSjungum atkveSa allra beirra full-
traa, sem rétt eiga til setu i nefndinni.

d) Sambykkja barf allar adrar alykt-
anir nefndarinnar — p. 4 m. sta&fest-
ingu fjarhagsieetlunar, reglugerdir um

vi)

Article 18
The Committee of Ministers shall adopt
its rules of procedure which shall deter-
mine amongst other things:—
(i) the quorum;
(ii) the method of appointment and
term of office of its President;
(iii) the procedure for the admission of
items to its agenda, including the
giving of notice of proposals for
resolutions; and
(iv) the notifications required for the
nomination of alternates under
Article 14.

Article 19
At each session of the Consultative
Assembly the Committee of Ministers
shall furnish the Assembly with state-
ments of its activities, accompanied by
appropriate documentation.

Article 20

(a) Resolutions of the Committee of
Ministers relating to the following im-
portant matters, namely:

(i) recommendations under Article 15

(b);
(ii) questions under Article 19;
(iii) questions under Article 21 (a) (i)
and (b);
questions under Article 33;
recommendations for the amend-
ment of Articles 1 (d), 7, 15, 20 and
22; and
any other question which the Com-
mittee may, by a resolution passed
under (d) below, decide should be
subject to a unanimous vote on
account of its importance
require the unanimous vote of the re-
presentatives casting a vote, and of a
majority of the representatives entitled
to sit on the Committee.

(b) Questions arising under the rules
of procedure or under the financial and
administrative regulations may be de-
cided by a simple majority vote of the
representatives entitled to sit on the
Committee.

(c) Resolutions of the Committee un-
der Articles 4 and 5 require a two-thirds

(iv)
(v)

(vi)
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fundarskoép, fjarmal og framkvaemdar-
atriti, breytingartillégur vi§ greinar
stofnskrar bessarar, ad undanskildum
breytingartillogum samkvaemt a)-lis v)
hér a8 framan, svo og begar vafi er 4,
hverjum li§ greinar bessarar beita skuli
-— med tveim pridjungum atkveda full-
trua, er patt taka i atkvedagreidslu, og
med meiri hluta atkve8a fulltrua peirra,
sem rétt eiga til setu i nefndinni.

21. gr.

a) Fundi ra8herranefndarinnar skal
halda

i) fyrir luktum dyrum og

ii) 4 aO8setri radsins,
nema nefndin akvedi annad.

b) Nefndin AkvarSar, hvada upplys-
ingar birta skuli um nidurstédur og um-
redur lokads fundar.

¢) Nefndin skal koma saman til fund-
ar, 48ur en radgjafarping hefst og i upp-
hafi hvers pings, svo og 4 68rum tim-
um, er hiuin kann a8 akveda.

V. kafli. — Raégjafarbingid.

22. gr.
Radgjafarbingi® er umrzedubping Ev-
répuradsins. Pad skal re8a pau mal, er
undir verksvi§ pess falla samkvemt
stofnskra pessari, og afgreida nidurstod-
ur sinar sem tilmeeli til radherranefnd-
arinnar.

23. gr.

a) Radgjafarpingis skal reda og get-
ur gert tillégur um 611 bau mal, sem falla
undir markmid og starfsvi§ Evrépu-
radsins, eins og skilgreint er i I. kafla,

08

i) radherranefndin visar til alits-
gerSar pingsins eda
ii) nefndin hefur sampykkt sam-

kveemt tilmeelum pingsins, ad taka
skuli 4 dagskra bess.

majority of all the representatives en-
titled to sit on the Committee.

(d) All other resolutions of the Com-
mittee, including the adoption of the
Budget, of rules of procedure and of
financial and administrative regulations,
recommendations for the amendment of
articles of this Statute, other than those
mentioned in paragraph (a) (v) above,
and deciding in case of doubt which
paragraph of this Article applies, re-
quire a two-thirds majority of the re-
presentatives casting a vote and of a ma-
jority of the representatives entitled to
sit on the Committee.

Article 21

(a) Unless the Committee decides
otherwise, meetings of the Committee of
Ministers shall be held—

(i) in private, and
(ii) at the seat of the Council.

(b) The Committee shall determine
what information shall be published re-
garding the conclusions and discussions
of a meeting held in private.

(¢) The Committee shall meet before
and during the beginning of every session
of the Consultative Assembly and at such
other times as it may decide.

Chapter V.—The Consultative Assembly

Article 22
The Consultative Assembly is the deli-
berative organ of the Council of Europe.
It shall debate matters within its compe-
tence under this Statute and present its
conclusions, in the form of recommenda-
tions, to the Committee of Ministers.

Article 23

(a) The Consultative Assembly shall
discuss, and may make recommendations
upon, any matter within the aim and
scope of the Council of Europe as de-
fined in Chapter I, which (i) is referred
to it by the Committee of Ministers with
a request for its opinion, or (ii) has been
approved by the Committee for inclusion
in the Agenda of the Assembly on the
proposal of the latter.
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b) Pbegar nefndin tekur akvardanir
samkvemt a)-lis, skal hafa hlidsjén af
starfi peirra annarra millirikjastofnana
i Evropu, sem eitthvert eda 61l patttoku-
rikin eru adilar ad.

c¢) Forseti bingsins skal, begar vafi
leikur a, trskur®a, hvort mal, sem lagt
hefur verid fyrir pingid 4 medan bad
starfar, falli undir dagskra Dba, sem
bingid hefur sampykkt samkvemt a)-
1id bessarar greinar.

24. gr.

Radgjafarbingid getur, med hlidsjon af
akvaedum d)-lids 38. gr., skipad nefndir
til a8 fjalla um og gefa pinginu skyrslu
um sérhvert mal, er undir starfsvid
bess fellur samkvaemt 23. gr., svo og til
bess a8 rannsaka og undirbtia mal, sem
4 dagskra bess eru, og til raduneytis um
61l malefni, er varda fundarskop.

25. gr.

a) Radgjafarbingid skal skipad full-
trium hvers patttokurikis, sem tilnefnd-
ir eru samkvemt bvi, er rikisstjorn
bess kann a8 akveda. Allir fulltriar
skulu vera rikisborgarar bess batttéku-
rikis, sem bpeir eru fulltrtiar fyrir, en
mega ekki jafnframt eiga seti 1 ras-
herranefndinni.

b) MeSan bingid situr ma ekki svipta
neinn fulltrda pingréttindum, nema med
sampykki bingsins.

¢) Ollum fulltrium er heimilt ad hafa
varamann, sem i fjarveru beirra getur
att seeti 4 pingi, teki® til mals og greitt
atkvaedi i peirra stad. Fyrirmelin i a)-
lid hér ad framan gilda um skipun vara-
manna.

26. gr.
Eftirtalin riki skulu, er pau ver8a patt-
takendur, eiga rétt a tolu fulltria sem
hér segir:

Belgia «.ivvvsvumennnrans 6
Bretland ................ 18
Danmork ................ 4
Frakkland ............... 18
Holland «ssmsswo s omsssms 6
Irska lyoveldis .......... 4

(b) In taking decisions under (a), the
Committee shall have regard to the work
of other European inter-governmental
organisations to which some or all of the
Members of the Council are parties.

(¢) The President of the Assembly
shall decide, in case of doubt, whether
any question raised in the course of the
Session is within the Agenda of the As-
sembly approved under (a) above.

Article 24
The Consultative Assembly may, with
due regard to the provisions of Article
38 (d), establish committees or commis-
sions to consider and report to it on any
matter which falls within its competence
under Article 23, to examine and prepare
questions on its agenda and to advise on

all matters of procedure.

Article 25

(a) The Consultative Assembly shall
consist of representatives of each Mem-
ber appointed in such a manner as the
Government of that Member shall decide.
Each representative must be a national
of the Member whom he represents, but
shall not at the same time be a member
of the Committee of Ministers.

(b) No representative shall be deprived
of his position as such during a session
of the Assembly without the agreement
of the Assembly.

(¢) Each representative may have a
substitute who may, in the absence of the
representative, sit, speak and vote in his
place. The provisions of paragraph (a)
above apply to the appointment of sub-
stitutes.

Article 26
The following States, on becoming
Members, shall be entitled to the number
of representatives given below:—

Belgium ....covvvweernns 6
Denmark ............... 4
France ..ocivevivensvwns 18
Irish Republic .......... 4
Italy sosnmsissussmns snas 18
Luxembourg ............ 3
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TEAII  ccosiinei i oot m o i 18 Netherlands ............ 6
Luxemborg .............. 3 NOYWAY o svwms swus sums s 4
Noregur ................. 4 Sweden ................ 6
Svipjos ...l 6 United Kingdom ........ 18

27. gr.
Radherranefndin setur i samradi vid
bingid reglur um bad, hvenzer hun skuli
eiga sameiginlegan fulltria vi§ umradur
i radgjafarbinginu e8a hvener einstakir
fulltriar nefndarinnar skuli geta tekid
til mals 4 binginu.

28. gr.

a) Radgjafarpingid setur sér fundar-
skop og kys ur sinum hopi forseta sinn.
Gildir kjor hans pangad til naesta reglu-
legt bing kemur saman.

b) Forseti stjornar bingstérfum, en
tekur ekki patt i umraedum né atkvaeda-
greidslu. Varamanni fulltrua, sem i for-
seti er, er heimilt a8 taka seeti, taka til
mals og greifa atkvaedi i hans sta®.

c) 1 fundarsképum skulu m. a. vera
akvedi um:

i) pa tolu fulltria, sem krefjast skal,
as® vidstaddir séu, til pess ad fund-
ur sé alyktunarfeer,
hvada reglur gilda skuli um kosn-
ingu og kjortimabil forseta og
annarra embettismanna,
hvernig semja skuli dagskrd og
hvernig tilkynna skuli hana full-
trium, og
iv) hvenzer og hvernig tilkynna skuli

néfn fulltria og varamanna beirra.

ii)

iii)

29. gr.

Sambykkja parf, i samraemi vis &-
kveedi 30. gr., med tveim priSjungum at-
kve8a beirra fulltria, er patt taka i at-
kveBagreidslu, allar alyktanir radgjafar-
bingsins, b. & m. alyktanir

i) sem fela i sér tilmeli til raSherra-
nefndarinnar,
um mal, sem lagt er til vid nefnd-
ina, ad reda skuli 4 pinginuy,

ii)

Article 27

The conditions under which the Com-
mittee of Ministers collectively may be
represented in the debates of the Con-
sultative Assembly, or individual re-
presentatives on the Committee may ad-
dress the Assembly, shall be determined
by such rules of procedure on this sub-
ject as may be drawn up by the Com-
mittee after consultation with the As-
sembly.

Article 28

(a) The Consultative Assembly shall
adopt its rules of procedure and shall
elect from its members its President, who
shall remain in office until the next ordi-
nary session.

(b) The President shall control the
proceedings but shall not take part in
the debate or vote. The substitute of the
representative who is President may sit,
speak and vote in his place.

(c) The rules of procedure shall de-
termine inter alia:

(i) the quorum;

(ii) the manner of the election and
terms of office of the President and
other officers;

(iii) the manner in which the agenda

shall be drawn up and be communi-

cated to representatives; and

the time and manner in which the
names of representatives and their
substitutes shall be notified.

(iv)

Article 29
Subject to the provisions of Article 30,
all resolutions of the Consultative As-
sembly, including resolutions:
(i) embodying recommendations to the
Committee of Ministers;
(ii) proposing to the Committee matters
for discussion in the Assembly;
(iii) establishing committees or com-
missions;
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iii) um nefndaskipanir,

iv) um samkomudag bingsins,

v) um bad, hvada meiri hluta atkvaeda
purfi til pess ad sampykkja
peer alyktanir, sem akvaedi i) og
iv) tolulids bessarar greinar na
ekki til, eSa snerta malefni, er
vafi leikur 4 um, hversu mikils
atkvedamagns krefjast.

30. gr.

Alyktanir um skipulag radgjafar-
pbingsins inn 4 vi®, bar med talin kosn-
ing starfsmanna, tilnefning manna i
nefndir og sampykkt fundarskapa, skulu
sampykktar me8 beim meiri hluta
atkveda, sem bingi§ kann ad akveda
samkvemt v) toélulis 29. gr.

31. gr.

Umradur um tillégur til radherra-
nefndarinnar um, ad mal skuli taka &
dagskra radgjafarpingsins, skulu tak-
markast vi§ lysingu 4 umraSuefni og
rok pau, er mala med pvi eSa mébti, ad
malid sé tekid 4 dagskra.

32. gr.

Radgjafarpingid skal koma saman til
reglulegs fundar einu sinni a ari. Skal
bingid akveda samkomudag og lengd
bingtimans, og skal reynt ad komast hja
bvi svo sem frekast er unnt, ad sam-
komutima loggjafarbings Dbatttokurikis
eda allsherjarpings Sameinudu bjod-
anna beri upp 4 sama tima. Aldrei skal
reglulegt bing sitja lengur en einn
manud, nema ba8i bingid og ratherra-
nefndin sambpykki.

33. gr.

Reglulegt radgjafarbing skal halda a
adsetri radsins, nema baedi bingid og
raSherranefndin komi sér saman um
annan sta®.

(iv)
(v)

determining the date of commence-
ment of its sessions;

determining what majority is re-
quired for resolutions in cases not
covered by (i) to (iv) above or de-
termining cases of doubt as to
what majority is required

shall require a two-thirds majority of
the representatives casting a vote.

Article 30
On matters relating to its internal pro-
cedure, which includes the election of
officers, the nomination of persons to
serve on committees and commissions
and the adoption of rules of procedure,
resolutions of the Consultative Assembly
shall be carried by such majorities as
the Assembly may determine in accord-

ance with Article 29 (v).

Article 31

Debates on proposals to be made to
the Committee of Ministers that a matter
should be placed on the Agenda of the
Consultative Assembly shall be con-
fined to an indication of the proposed
subject-matter and the reasons for and
against its inclusion in the Agenda.

Article 32

The Consultative Assembly shall meet
in ordinary session once a year, the date
and duration of which shall be deter-
mined by the Assembly so as to avoid
as far as possible overlapping with par-
liamentary sessions of Members and with
sessions of the General Assembly of the
United Nations. In no circumstances
shall the duration of an ordinary session
exceed one month unless both the As-
sembly and the Committee of Ministers
concur.

Article 33
Ordinary sessions of the Consultative
Assembly shall be held at the seat of
the Council unless both the Assembly and
the Committee of Ministers concur that
it should be held elsewhere.
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34. gr.
Radherranefndin getur kallad rab-
gjafarpingi® saman til aukafundar a
beim stad og tima, sem nefndin kann
a0 akveda, a8 fengnu sampykki forseta
pingsins.

35. gr.
Umreedur radgjafarpingsins fara fram
i heyranda hlj6%i, nema pingid akvedi
annad.

VI. kafli. — Skrifstofan.

36. gr.

a) Skrifstofan skal skipud a8alfor-
stjora, aOstoBarforstjéra og pvi starfs-
1idi 60ru, sem borf er a.

b) Rabgjafarpingid skipar adalfor-
stjora og alstodarforstjéra samkvemt
tillogu radherranefndarinnar.

c¢) Abalforstjori reedur annad starfs-
1id skrifstofunnar, samkvemt dkvedum
starfsreglugerdarinnar.

d) Engum starfsmanni skrifstofunnar
skal heimilt ad vera i launa®ri st68u hja
nokkurri rikisstjorn, eiga seti 4 radgjaf-
arpinginu eda l6ggjafarpingi nokkurrar
bjoSar eda vera i nokkru bvi starfi, sem
ekki feer samrymzt skyldum hans.

e) Sérhver starfsma®ur skrifstofunn-
ar skal gefa drengskaparyfirlysingu
bess efnis, ad hann telji sig skuldbund-
inn Evrépuradinu, og a8 hann muni
vinna storf sin samvizkusamlega og ekki
lata pjoSernissjonarmis hafa Ahrif a
gerdir sinar, svo og ad hann muni ekki
vid skyldustorf sin leita fyrirmeela eda
taka vi§ fyrirmelum fra nokkurri rikis-
stjorn eda 60rum yfirvoldum utan rads-
ins, og ad hann muni ekki vinna nein
verk o6samrymanleg st58u hans sem
starfsmanns i alpjédastofnun, er ein-
gongu sé abyrgur gagnvart radinu. AS-
alforstjori og adstodarforstjori skulu
gefa nefndinni slika yfirlysingu, en allt
annad starfslis aBalforstjora.

f) Sérhvert patttokuriki skal taka til-
lit til bess, ad storf adalforstjora og
starfslids skrifstofunnar eru algerlega

Article 34
The Committee of Ministers may con-
voke an extraordinary session of the Con-
sultative Assembly at such time and
place as the Committee, with the con-
currence of the President of the Assembly,
shall decide.

Article 35
Unless the Consultative Assembly de-
cides otherwise, its debates shall be con-
ducted in public.

Chapter VI.—The Secretariat

Article 36

(a) The Secretariat shall consist of a
Secretary-General, a Deputy Secretary-
General and such other staff as may be
required.

(b) The Secretary-General and Deputy
Secretary-General shall be appointed by
the Consultative Assembly on the recom-
mendation of the Committee of Ministers.

(¢) The remaining staff of the Secre-
tariat shall be appointed by the Secre-
tary-General, in accordance with the ad-
ministrative regulations.

(d) No member of the Secretariat shall
hold any salaried office from any Go-
vernment or be a member of the Consul-
tative Assembly or of any national le-
gislature or engage in any occupation in-
compatible with his duties.

(e) Every member of the staff of the
Secretariat shall make a solemn declara-
tion affirming that his duty is to the
Council of Europe and that he will per-
form his duties conscientiously, unin-
fluenced by any national considerations,
and that he will not seek or receive in-
structions in connexion with the per-
formance of his duties from any Govern-
ment or any authority external to the
Council and will refrain from any action
which might reflect on his position as
an international official responsible only
to the Council. In the case of the Secre-
tary-General and the Deputy Secretary-
General this declaration shall be made
before the Committee, and in the case
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alpjéBlegs eblis, og skulu pau ekki leit-
ast vid ad hafa ahrif 4 pa i stérfum
beirra.

37. gr.

a) Skrifstofan skal vera 4 adsetri rads-
ins.

b) Adalforstjéri ber abyrgd 4 starfsemi
skrifstofunnar gagnvart radherranefnd-
inni. Hann skal m. a. sja radgjafarping-
inu fyrir beirri skrifstofuhjalp og ann-
arri adsto8, sem bpad kann a® parfnast,
sbhr. pé 38. gr. d).

VII. kafli. — Fjarmal.

38. gr.

a) Sérhvert patttokuriki skal greida
kostna® vegna fulltria sinna i raSherra-
nefndinni og a radgjafarpinginu.

b) Kostnatur vegna skrifstofunnar svo
og allur sameiginlegur kostna&ur annar
skiptist samkveemt akvordun nefndar-
innar hlutfallslega milli patttékurikj-
anna eftir félksfjélda beirra. Nefndin a-
kvedur fjarframlog studningsrikja.

c) Adalforstjori skal, samkvaemt fjar-
hagsreglugerdum, arlega leggja fjarhags-
dzetlun radsins fyrir nefndina til stad-
festingar.

d) Adalforstjori skal visa til nefndar-
innar malaleitunum bingsins, sem hafa i
fér med sér ttgjold umfram pa fjarhas,
sem begar hefur verid heimilud pinginu
og starfsemi bess.

39. gr.

Adalforstjori skal ar hvert tilkynna
hverju patttokuriki upphz?d fjarframlags
bess, og skal hvert riki greia a8alfor-
stjora framlagid, en bad fellur i gjald-

of all other members of the staff, before
the Secretary-General.

(f) Every Member shall respect the
exclusively international character of the
responsibilities of the Secretary-General
and the staff of the Secretariat and not
seek to influence them in the discharge
of their responsibilities.

Article 37

(a) The Secretariat shall be located at
the seat of the Council.

(b) The Secretary-General is respons-
ible to the Committee of Ministers for
the work of the Secretariat. Amongst
other things, he shall, subject to Article
38 (d), provide such secretarial and
other assistance as the Consultative As-
sembly may require.

Chapter VII.—Finance

Article 38

(a) Each Member shall bear the ex-
penses of its own representation in the
Committee of Ministers and in the Con-
sultative Assembly.

(b) The expenses of the Secretariat
and all other common expenses shall be
shared between all Members in such pro-
portions as shall be determined by the
Committee on the basis of the popula-
tion of Members.

The contributions of an Associate
Member shall be determined by the Com-
mittee.

(¢) In accordance with the financial
regulations, the budget of the Council
shall be submitted annually by the Secre-
tary-General for adoption by the Com-
mittee.

(d) The Secretary-General shall refer
to the Committee requests from the As-
sembly which involve expenditure ex-
ceeding the amount already allocated in
the Budget for the Assembly and its
activities.

Article 39

The Secretary-General shall each year
notify the Government of each Member
of the amount of its contribution and
each Member shall pay to the Secretary-
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daga um leid og tilkynning er gefin, og
greidist eigi sidar en sex manudum eftir
bann tima.

‘VIII. kafli. — Sérréttindi og fridhelgi.

40. gr.

«) Evrépurad, fulltruar patttokurikja
og skrifstofa radsins skulu njota peirra
sérréttinda og frithelgi 4 umradasvadi
patttokurikja, sem sanngirni meelir med,
a® purfi til pess a¥ peir geti unnid storf
sin. T friShelgi pessari felst, ad ekki m#
taka neinn fulltrda radgjafarbingsins
fastan eda hofSa mal 4 moti honum 4
umradasvaedi patttokurikja, vegna um-
mela, sem hann hefur vithaft 4 binginu
eda i nefndum Dess eda fyrir atkveaedi,
sem hann hefur par greitt.

b) Patttékurikin skuldbinda sig til ad
gera, eins fljétt og unnt er, samuinga til
ad fullnegja AkveSum a)-lids pessarar
greinar. [ pvi skyni skal radherranefnd-
in leggja til vi§ rikisstjérnir patttoku-
rikja, a8 peer sampykki samning, er a-
kvedi sérréttindi bau og fridhelgi, sem
veita skal & umradasvae6i allra batttoku-
rikja. Auk bess skal gera sérstakan
samning vid rikisstjorn franska Iy8-
veldisins, bar sem akvedin séu sérrétt-
indi pau og fridhelgi, sem radis skuli
njota a adsetri sinu.

IX. kafli. — Breytingar.

41. gr.

a) Tillogur til breytinga a stofnskra
bessari ma bera upp i raSherranefndinni
eda, samkveemt akveSum 23. gr., 4 rad-
gjafarpinginu.

b) Nefndin skal meela mes beim breyt-
ingum, sem hun telur aeskilegar, og sja
um, a0 beer verdi bokadar.

¢) Bokun um breytingu skal ganga i
gildi, begar tveir priSjungar batttoku-
rikja hafa undirritad hana og fullgilt.

d) bratt fyrir akvedi undanfarinna
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General the amount of its contribution, 74

which shall be deemed to be due on the 10. marz

date of its notification, not later than
six months after that date.

Chapter VIIL Privileges and Immunities.

Article 40

(a) The Council of Europe, represen-
tatives of Members and the Secretariat
shall enjoy in the territories of its Mem-
bers such privileges and immunities as
are reasonably necessary for the fulfil-
ment of their functions. These immuni-
ties shall include immunity for all re-
presentatives in the Consultative As-
sembly from arrest and all legal pro-
ceedings in the territories of all Members,
in respect of words spoken and votes cast
in the debates of the Assembly or its
committees or commissions.

(b) The Members undertake as soon
as possible to enter into an agreement for
the purpose of fulfilling the provisions
of paragraph (a) above. For this purpose
the Committee of Ministers shall recom-
mend to the Governments of Members
the acceptance of an Agreement defining
the privileges and immunities fo be gran-
ted in the territories of all Members. In
addition a special Agreement shall be
concluded with the Government of the
French Republic defining the privileges
and immunities which the Council shall
enjoy at its seat.

Chapter IX.—Amendments

Article 41

(¢1) Proposals for the amendment of
this Statute may be made in the Com-
mittee of Ministers or, in the conditions
provided for in Article 23, in the Con-
sultative Assembly.

(b) The Committéé shall recommend
and cause to be embodied in a Protocol
those amendments which it considers to
be desirable.

(c) An amending Protoco! shall come
into force when it has been signed and

23
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74 malslida greinar pessarar, skulu breyt-

10. marz ingar 4 23.—35., 38. og 39. gr., er nefndin

og pingid hafa sampykkt, ganga i gildi a
dagsetningardegi tilkynningar adalfor-
stjora, sem hann sendir rikisstjérnum
patttokurikja og vottar, ad breytingarn-
ar hafi verid sampykktar. Akvaedi mals-
lids pessa koma ekki til framkvemda
fyrr en vid lok annars regiulegs pings.

X. kafli. — Lokaakveedi.

42. gr.

a) Stofnskra bessa skal fullgilda. Full-
gildingarskjol skal afhenda til vardveizlu
rikisstjérn hins SameinaSa konungsrik-
is Stéra-Bretlands og Nordur-irlands.

b) Stofnskra bessi skal ganga i gildi,
begar er 16g6 hafa verid fram sjo full-
gildingarskjol. Rikisstjéorn hins Samein-
ada konungsrikis skal senda 6llum patt-
tokurikjum tilkynningu, par sem lyst er
ytir, a8 stofnskrain hafi gengi8 i gildi, og
greind eru nofn patttokurikja Evrépu-
radsins & gildistokudegi.

¢) Eftir pann dag skal sérhvert riki,
sem undirritad hefur stofnskrana, verda
adili ad henni fra peim degi ad telja, er
bad afhendir fullgildingarskjal sitt.

Til stadfestu pessu hafa undirritadir,
sem fengi® hafa til pess fullgild umbod,
ritad noéfn sin undir stofnskra bessa.

Gert i London hinn 5. dag maimanadar
1949 a4 ensku og fronsku, og eru badir
textar jafngildir, i einu eintaki, sem
rikisstjérn hins Sameina8a konungsrikis
skal vardveita i skjalasafni sinu og af-
henda o68rum samningsrikjum stadfest
eftirrit.

Undirskrift.

ratified on behalf of two-thirds of the
Members.

(d) Notwithstanding the provisions of
the preceding paragraphs of this Article,
amendments to Articles 23—35, 38 and 39
which have been approved by the Com-
mittee and by the Assembly, shall come
into force on the date of the certificate
of the Secretary-General, transmitted to
the Governments of Members, certifying
that they have been so approved. This
paragraph shall not operate until the
conclusion of the second ordinary ses-
sion of the Assembly.

Chapter X.—Final Provisions

Article 42

(a) This Statute shall be ratified. Rati-
fications shall be deposited with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.

(b) The present Statute shall come
into force as soon as seven instruments
of ratification have been deposited. The
Government of the United Kingdom shall
transmit to all signatory Governments a
certificate declaring that the Statute has
entered into force, and giving the names
of the Members of the Council of Europe
on that date.

(¢) Thereafter each other signatory
shall become a party to this Statute as
from the date of the deposit of its instru-
ment of ratification.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed the present Statute.

Done at London, this 5th day of May,
1949, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy
which shall remain deposited in the ar-
chives of the Government of the United
Kingdom which shall transmit certified
copies to the other signatory Govern-
ments.

Signatures.




